
RAšin HAJnAROVIC 

DVIJE MEDZMUE IZ PRVE POLOVINE XIX S'DOLJEĆA 

O značaju medžmua za našu istoriografiju i kulturnu istoriju 
već je ranije pisano. 1 Rečeno je da su to rukopisne zbirke koje su 
pisali uglavnom naši domaći ljudi koji su u njih upisivali razno
vrsne podatke iz rukopisnih djela, bilježili suvremene događaje, a 
mnogi su pisali vlastite duhovne produkte ~Gpjesme, zabilješke, za
pise itd.). Tome se može dodati još to da je ova vrsta manuskripata 
svojevrsna, specifična i unikatna. Jer, dok su druga rukopisna djela 
dbično prepisivana, medžmue nisu nikako ili su vrlo rijetko pre
pisivane. Naro1čit'O su rijetko prepisivane medlbmue većeg formata, 
tzv . .S\'aštare, koje sadržavaju podatke iz raznih dblasti nauke. Jedina 
negativna karakteristika mnogih medžmua jeste anonimnost. Tu 
pojavu srećemo .i 1kod drugih rukopisnih djela, jer 1pisci, odnosno 
prepisivači često nisu zapisivali svoja imena iz neke pretjerane 
skromnosti. Zbog te ·okolnosti ostaju nam nepoznati autori raznih, 
za nauku važnih, kodeksa. 

Ovdje ·ćemo prikazati dvije medžmue iz X'IX stoljeća, donoseći 
u regestama njihove dijelove i zabilješke. Jedna je nastala u Sara
jevu, ali joj autor nije poznat. Druga je nastala u Mostaru, a djelo 
je MUSTAFE, sina Derviševa, ~stočanina. 

I 

SARAJEV1SKA MEDŽMUA OD ANONIMNOG AUTORA 

Ova medžmua obimom nije velika, ali je bogata značajnim 
materijarom na turskom i sDpskohrvatskom jeziku, a nešto i na arap
skom i perzijskom. Ona sadrži, pored ostalog, dragocjene literarne 
tekstove p'Oznatog sarajevskng muftije Muhameda šakira Muido-

1 Dip. Hajdarović Rašid, Rukopi
sne medžmue, GDARBiH, god. X
XI, 1970/71. Sa•rajevo, 1971; S. Tra-

ko, Medžmua pjesnilka Sakira, Anali 
Gazi Husrev•begove biiblioteke, knj. 
II-III, Sarajevo, 1974, str. 109. 
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vića,2 koji još nisu poznati našoj naučnoj javnosti, jer nisu nigdje 
publikovani. Osim toga, ova zbirka sadrži i dvije duže alhamiado 
pjesme. Jedna je pjesma pod naslovom »0 osvajanju Kandije« od 
našega poznatog pjesnika na turskom .i na'šem jeziku Hasana Kaimije 
(»Kaimi-lbalbe«). Njena verzija u ·ovoj bilježnici razlikuje se znatno 
od verzije koju su objaviH Kemura i Ćorović.3 Druga je pjesma pod 
naslovom '»Car Mustafa nestade - :Sul.tan Mahmut .postade«, koja 
do sada nije uopće olbjavljena, a koju ćemo ovdje kasnije u cijelosti 
donijeti. 

Ne zna se ko •je autor ovoga kodeksa. Cijeli tekst pisan je 
istim arapskilm neiSih p~smoan. OVIdije se mogu ilznij-eti samo rnelke !Pret
postavke o autoru. Budući da u ovoj medžmui dosta prostora zauzi
maju prozni sastavi i pjesme spomenutog muftije MUIDOViJ:ĆA, koji 
su potpisani njegovim imenom i !Prezimenom i kako medžmua sadrži 
još mnoge pmbrane materijale, naroči·to kronograme i stihove na 
turskom jeziku, većinom sufij.skog sadržaja, moglo bi se naslutiti 
da ova medžmua u cjelini 1potječe od samog muftije Muidov~ća, koji 
je pripadao nak!šiJbendijskom derviškom redu. Ovoj pretpostavki ide 
u prilog i vrijeme u kom je Zibirka pisana, tj. nastala je baš u d01ba 
života sarajevskog muftije Muidovića. Treba napomenuti i to da je 
Muidović posjedova'O bogatu 2'Jbirku rukO!pisa na orijentalnim jezi
cima koju je 1845. godine zavještao kao evladijet vakuf, a koja je 
kasnije rasprodana u telalskom dućanu u Sarajevu.4 

Kada budu prevedene i obrađene pjesme i .dru.gi materijal 
koji se nalazi u spomenutom kodeksu, čiji je autor Muhamed Sakir 
Muidović, doibiće se prava predstava o liku •ovog našeg učenog 
čovjeka, dobrog poznavaoca orijentalnih jezika i vrsnog pjesnika 
na turskom jeziku. Kako će se vidjeti, Muidović nije sastavljao i 
pjevao samo kronograme,5 za •što treba velika učenost i vještina, 
nego je autor dužih pjesama. 

MEDZMUA se nalazi u Orijentalnoj 2Jbirci rukopisa Istorijskog 
arhiva Sarajevo i vodi .se pod brojem inventara 111. Rukopis ima 

2 Muhamed šakir Muidović za
uzimao je položaj sarajevskog muf
tije od 1826. do 1855. godine tS pre
kidom od 1829. do 1832. Godine 1829. 
skinut je s muftijskog položaja i 
brisan iz redova kadija zibog toga 
što se nije htio pokoriti naredbi da 
zamo.ta aihmediju umjesto ik~a. kojd 
je do tada nošen. Na molbu Saraj
lilja, Muidovi!ć je ponovo imenovan 
za sarajevskog muftiju 1832. godine. 
Muidović je bio vrlo učena i ugled
na ličnost u Sarajevu u prvoj polo
vini XIX stoljeća. Pripadao je 
taidašnjoj sarajevskoj intelektuallnoj 
eliti. Njegovi savremenLci i prijate
lji bili su vrlo učeni ljudi u Sara
jevu, kao što je, npr., Fadil paša 
šerifović, Aihmed Munib Glođo, Ce-

srija, Zafranija i drugi. Dalje o Mu
idoviću vidj.eti: šejh Sejfudin Ke
mura, Sarajevske muftije, Sarajevo, 
1916, str. 22-26. 

3 Kemura-Corović, Ser<boikroati
sche Dichtungen Bosn~scher Mo
slims aus dem XVII, XV:l]l und XIX 
Jahrhundert, Sarajevo, 1912, str. 
11-16. 

4 Hazim Šaibanović, Književnost 
muslimana Bosne i Hercegovine 
na orijentalnim jezLcima, Sarajevo, 
1973, str. 239. 

5 Salih Trako, Kronogrami sara
jevskog muftije Muhamed Šakir 
efendije Muidovića, Anali Gazi Hu
srev-tbegove b~blioteke, knj. I. Sa
rajevo, 1972, str. 49----64. 
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31 list, formata 18 X 14 cm, pismo obični arapski nesh, mastilo crno, 
jedan naslov i nekoliko slova i brojeva crveno, papir polužut, slrubog 
kva:li!teta, kartonski povez, manUJSkript dobro očuvan. 

Kratak sadržaj medžmue u vidu kondznih regesta biće ovdje 
i:zložen onim redoslijedom kako je u samom originalu, i to po listo
vima, jer su u manuskriptu označene folije. 

L. 11b. Prepis teskere - dokumenta iz 1239/1822 .. godine na 
turskom jeziku o postavJjanju Rustema, sina Hasanova i Abdulaha, 
sina llbrahimova za mustahfize nove velike ta!bije {tvrđave) u srebr
nilčkom gradu {kala), zvorničkog sandžaka, u !bosanskom ejaletu. 
Ranije je ovu služibu vršio njihov stric Salih uz dnevnicu od 80 akči 
i nakon njegove smrti to mjesto nezakonito je uzurpirao neki stranac 
(edžnelbija) Ilbraihim. Spomenuti 1Salihovi 'bratići, 1Rustem i Albdulah, 
ustali su arzuihalom na bosanski divan i dokazali svoje pravo na 
navedenu služlbu. Na osnovu propisa o odžaklucima izdata je Teske
rei-mukalbela spomenutoj bra;ći uz dnevnicu od 80 akči tj. svakome 
po 40 a~či. 

L. 2a. Defter-i muretteb defter o povećanju plata posadi du
bičke tvrđave, bosanskog .sandžaka, u bosanskom ejaletu. Posada 
se sastojala od 76 ljudi prvog aze'bana s kapetanom džemata Mu
stafom, 33 čovjeka mustahfiza sa dizdarom džemata ·Mustafom i 
33 čovjeka drugog azebana s kapetanom džemata ]brahimom. U 
defteru se navodi da su stare plate vrlo male i nedovoljne za nor
malan život i da je dubička tvrđava vrlo važna strategijska tačka 
na granici Austrije, te da je pretrpjela velike štete •za vrijeme nepri
jateljske opsade. Ovdje navodimo samo sljedeće povećanje plata: 

Džemat prvog azebana kapetana Dlllbice, u livi Bosna: 

Mustafa, ka:petan, stara dnevnica 300, povećanje 100-400 
Husejn, ćehaja, stara dnevnica 20, povećanje 30- 50 
Ali, ćehaja, stara dnevnica 15, povećanje 20- 35 
Omer, alemdar, stara dnevnica 13, povećanje 27- 40 
Osman, čauš, stara dnevnica 13, povećanje 27- 40 

L. 4a. •Risala (poslanica) na turskom jeziku o gatanju koje se 
provodi tako 'što se uzme sedam kamenica sa zemlje i tom prilikom 
izgovara sedam arapskih slova - fa (t_;), kaf { ,.;l_,;), džim 

< r--~ ), mim { f-' ), ha { l_,;.. ), mim ( f-' ) i ta ( l_; ), zatim 
se uče određena kuranska ajeta u svrhu odlbijanja svake nesreće 
i zla. Poslani:cu je napisao { .__:_5 ) Husejn Saibit, sin hadži MuJha
meda 1Sadika, muftija u gradu (medini) Pdštini, pristaša nakšilben
dijskog tarikata {reda). 

L. 41b. Kronogram na turskom jeziku Selim Sirri-paši, bosan
skom valiji, koji je ispjevao Nazif povodom izgradnje neke velike 
palate. Kronogram .ima sedam stihova. 
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L. 5a. Kronogram na turskom jeziku u pet stihova Selim Sirri
-paši, koji je ispjevao spomenuti Nazif povodom po:pravka džamije 
sultan Sulejmana. 

L. 5ib-----'6b. Mer:sija (elegija) na turskom jeziku u 39 stihova o 
sultanu Selimu III, u koj'oj ga pjesnik slavi kao velikog i mudrog 
vladara. Svi se stihovi u ovoj pjesmi završavaju na »olsun«. Me,rsija 
počinje: 

u,..J,I 0~~ ~uT,~I ~~ _ 0 ,..J,I o \.t!, ~·i, .r.:t· ~.!~Sl; 
L. 61b---7rb. Pjesma alhamiado na našem jeziku pod naslovom: 

»Car Mustafa nestade - Sul,tan Mahmud ipOstade«!8 Autor ove 
pjesme je neki kadija, što 'se vidi iz jednog stiha pri kraju pjesme 
koji .glasi: 

»Ovo pi·še kadija On je svači dadija«! 
Pjesma ima 92 stiha. 

L. 71b-8a. Kasida na turskom jezi1ku u 18 stihova o Sulejman
-paši . .Pjesma govor,i o istom paši koji se llJpominje u spomenutoj 
alhamiado pjesmi !»Baš Sulejman vezire - Feth učini lijepo«/ 
(v. L. 6-7). 

Svaiki drugi stih u kasidi na tuvskom jeziku zavmava se drugim 
slovom (t, a, z, itd.). Kasida počinje stihovima: _... 

~4-!J}f. ~.ljj\ ~ ~Juo>~Y.- ~~J"J~ ~.!lJ·~ c}t..J ..t.~ 
L. 8a-81b. Kasida na turbetu Ajni-dede i Semsi-dede u Sara

jevu, koju je ispjevao na·š poznati pjesnik Muhamed Nerkesi Saraj
lija (umro 1636). On je ujedno na;pisao i epitafe na niiŠanima spome
nutih šejhova, koji se danas nalaze u dvorištu Ali-pašine džamije 
u Sarajevu. Kasida počinje: 

JJI J.::- ;l_,; l~ J.-, l ~lJ - ;..IW~L) ; ..1J jQ; Sx l". 

L. b (ipri dnu) Jedan recept na turskom jez-iku o spravljanju 
naj/boljeg burmuta za oči i kada ,se on upotrebljava, ne treba nikada 
nositi naočale. Burmut se uzima tri puta dnevno u trajanju od 
četrdeset dana {7 redaka). 

L. 9b. Komentar »Fatihe« na turskom jeziku i značaj njenog 
UJčenja u pojedinim danima u sedmici (13 redaika); šest redaka na 
turskom jeziku u vezi sa ukradenim stvarima. 

L. lOa. Pismo (nedatirano) na turskom jeziku, naslovljeno 
nekom Be.g-efendiji {adresant nije naveden) u kome se javlja o 
pojavi odmetnika i moli se adresat da se odme1md.ici ibmo pohvataju 

kazne. Pi·smo je pisano vrl'O kitnjastim stilom i ima 14 redaka. 

L. lla. Deset stihova na perzijskom jeziku i dva na turskom . 
. ...tiR! 

L. Ub. Popis turskih sultana (»Tevari'hi Ali Osman«) od sul
tana Osmana do sultana Arbdulmedžida, datumi njihovog dolaska 
na prijesto i broj godina vladanja. ,Početna godina je 640, a zadnja 
1255 po Hi:džri. 
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L. 12a. Izvod iz nekog dokumenta na turskom jeziku u kome 
se spominje Ahmed-beg i njegov brat Mustafa-beg i(Firdusi) {7 re
daka). 

L. 12b-14a. Ferman (prepis) iz 1243/1827. godine na turskom 
jeziku o nasljeđivanju zijameta i trmara u Bosni, upućen bosanskom 
valiji .Nbdurahim-pa:ši, deftendar ćehaji, timar defterdaru, teskere
džiji, čaUIŠkom ćehaji, alajrbezima i ćedbaš~ma u kome im se nare
đuje da u potpunosti sprovedu odredbe koje su date u fermanu 
(92 retka, 16 X ll cm). 

L. 14b. Kronogram (tarih) na turskom jeziku librahim-paši, 
sinu !Sulejman-paše Bošnjaka, koji je ispjevao Zihni 1247/1832. 
godine. 

L. 15. prazan. 
L. 16a----<17. IPre~pis carskog pisma (nije datirano) Gazi Bali-begu, 

borcu i osvojitelj u vi•še gradova (69 redaka, 16 X 1'2 ·cm). 
L. 181b. Kirtnjasto pismo (nedatirano) nekog Sail.iha (adresat) 

nije naznačen) na turskom jeziku privatnog sadržaja {15 redaka). 

L. 18!b-19a. Dva pisma na turskom jeziku pisana istog datuma 
21. džumazel ahira 1248/1832. godine upućena visokim funkcione
rima u Carigrad 1(adresant nije naveden), u kojima se :moli da se 
brzo riješe neki !Problemi u bosanskom ejaletu i da je u vezi s tim 
poslan u Carigrad Mustafa Atif, pisar (kat1b) državne blagajne 
(216 redaka). 

L. 19-20. Dva pisma i jedno započeto na turskom jeziku iz 
1248/1832. godine {adresat i adresant nisu navedeni) privatnog sa
držaja. 

L. 21a. Deset stihova na turskom jeziku razUčitog sadržaja. 
L. 21:b . .Merhum Tini Hasan pa~a:nin ka:stdedir (Ka:sida o po

kojnom Tiri Hasan-paši) u sedam stihova na turskom jeziku, od 
neoznačenog autora. 

L. 22a. prazan. 
L. 22b. Dva retka na turskom jeziku neclJeg pisma u kome 

se spominju Ahmed-beg ·i njegov brat Mustafa...J,beg (Firdusi) i pobi
ranje prihoda. 

L. 23. Gazeli Halisaj, Namika Rasiha i Bakija na turskom 
jeziku; mufred Nabija na turskom, Hafi•za i Mevlane na perzijskom 
jeziku i još dva stiha na perzijskom. Pri dnu lista nalazi se tekst 
na arapskom jezi,ku šerijatsko-pravnog sadržaja (4 retka). 

L. 24a. Pismo {nedatirano) na turskom jeziku u kome se govori 
o braći Firdusima, Ahmed-lbegu i Mustafa~begu, i naplaćivanju 
mukate (21 redak). 

L. 241b-25a. Belenli el-ihad Mustafa pa~anin tarihidir - pje
sma {himna) na turskom jeziku o Belenli Mustafa'"'lpaši, koju je 
ispjevao sarajevski muftija Muhamed šakir Muidović povodom ime
novanja Mustafa-paše za bosanskog valiju. Pjesma ima 20 stihova 
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i svi se stihovi svršavaju slovom r ( J ). Ova pjesma, koliko je 
meni poznato, nije nigdje prevedena ni objavljena u naJšoj literaturi. 

Kasida počinje: 

~ 1 ..L:W, l .J Y. ~i1 , "L...:.. l, l.:..o4>; _J: .u~1 ~ ";..... }-: "L:.S'L. ... JJ ..a... 

L. 25a--26a. F.repi:s arzuha1la na turskom jeziku MUJha:med 
Sakira (Muidovića), sarajevskog muftije, upućen Belenli hadži Mu
stafa-paši, bosanskom namjesniku (18215), u kome iznosi teško mate
rijalno stanje (35 redaka). 

N aslov arzuhala glasi: 

roli •.l.:..>};IJIJr..U..}d:~- r~~~I;I..\.:-:~J,_IlDI,_>~ 

L. 2·6a--27. Kasida ('Tarih) o Mahmud Hamdi-rpaši, bosanskom 
namjesniku (1632) na tur.skom jez,iku koju je ispjevao 1248/1832. 
godine Muhamed Sakir Muidović, sarajevski muftija, u kojoj opisuje, 
uglavnom, pašino junaštvo i rpolbjedu nad Husein-kapetanom Gra
daščevi·ćem i njegovim pristašama.6 Pjesma ima 32 distiha. Svi se 
stihovi završavaju slovom m e i> • 

P j esma po čin j e: 

;~;,_.., JW_ru)I.S' ~~~ dh.:~t ~L-JI ~D ~..ilii.JSL~ 0 ~~l"_ 

L. 28. Dvadeset distiha na turskom jeziku i jedan na perzij
skom različitog sadržaja i u raznim metrima. 

L. 29b--31a. Kasida na našem jeziku (alhamiado) »0 osvajanju 
Kandije« od Hasana Kaimije, našeg pjesnika na turskom i srpsko
hrvatskom jeziku. Naslov ove pjesme je na turskom jeziku, a u pre
vodu glasi: »Umrli :Kaimi Hasan efendija, nas'ljednik šejha Albdul
kadira Gijlanija, ispjevao je »Mesrurnamu« na bosanskom jeziku 
o osvajanju grada Ka~ndije.« 

Verzija ove Kaimine pjesme u našoj medžmui je dosta dru
gačija od verzije koju su objaviH Kemura i Corović, i po rasporedu 
strofa i po tekstu na više mjesta ·i po broju stihova.7 Naša verzija 
ima 38 strofa sa po 4 stiha, ukupno 152 stiha, dok verzija Kemura-
Corović ima 37 strofa sa po 4 stiha, ukUJpno 148 stihova plus jedan 
na kraju, koji je, u stvari, ponovljen rpos,ljednji strh. U obje verzije 
nisu idenHčni tekstovi u 42 stiha, što predstavlja znatnu razliku. 

6 Mo]bu Sarajlija da se Muidović 
ponovo imenuje za :sarajevskog 
muftiju, Mahmud Hamdi-paša je 
potvrdio i otpremio u Carigrad, jer 
je Muidović dokazao da nije poma
gao pokret Husein-kapetana Gra
daščevića. Da bi mu se muftija za 
to revanširao, ispjevao mu je htmnu 
na turskom jeziku. 

7 Kaimija je rođen u Sarajevu i 

živio je u nj~u sve do 1681. godi
ne, kada su .ga turske vlasti pro.
tjerale u Zvornik zbog neke pobu
ne u Sarajevu. On je pr.vi• šejh Ha
dži Sinano•ve tekide o ~ome se neš•to 
zna. Derviši ove tekije ,pripadatli su 
.kadkijskom dervi,škom redu. Umro 
je u Zvorniku i nđegovo tur!be i da
nas se nala1zi u blizini' zvorničke 
tvrđave. 
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Da se vidi ta razlika navodimo, ilustracije radi, prve dvije strofe 
i strofu koja se ne nalazi u verziji Kemura-Oorović.8 

Verzija u ovoj medžmui: 

A vi duždu mletački 
B udi sužanj turski 
Od kada ste postali 
Poginulše vtlasteli 

Kod Kemure-Corovića: 
O vi Vlasi mletački 
Budite sužanj turski 
Od kako ste postali 
Niste tako ostali 

Otić e vam Kandij a, 
Kad vam ode Kandi j a. 
Niste ovako ostali, 
Kad vam ode Kandija. 

Otić ,će vam Kandi j a, 
Kad vam ode Kandi j a ... 
Izgulbiste vlasteli. 
Kad vam ode Kandi j a ... 

Strofa koja se ne nalazi kod 
Turci koze mlate 

Kemure-Corovića '(iza 92. stiha): 
A Hrvati plate, 

I gradove zlate Kad vam ode Kandija. 

L. 3lb. Zapis na tursko-srpskom jeziku za zubdbolju (7 redaka). 
b. Munadžat A:bu-t.S-su'iid efendi1je na ar~pskom i turskom 

jeziku {9 redaka). 

e. Munadžat Imam-i Azzama (.Abu Hanife) na arapskom jeziku. 
U medžmui se (iza posljednjeg teksta) nalazi još 29 neispisanih 

lista. Na nekima se nalaze razne crtarije rađene obi.čnom olovkom 
i beznačajne bilješke, koje su pisane drugom rukom. 

Alhamiado pjesma »Car Mustafa nestade - Sultan Mahmud 
postade«,9 koja je u medžmui napisana na L. 61b-7a, nije još nigdje 
objavljena, pa je ovdje donosimo u latinskoj transliteraciji. Kako 
veli jedan stih na kraju, pjesmu je napisao kadija ... Pjesma ima 
92 stiha. 
Pjesma glasi: 

Car Mustafa nestade 
N a zle ljude ustade 
Car se bahtli1° nagodi 
N a zle Tu11ke razgodi 
Car se ·mudar obrani 
A Francuz mu navrati 
M'orava se pomami 
Iznenada izmami 
Car se vidje na muku 
Car iskupi vojsku 
Car svu Bosnu naradi 

8 Kemura-Corovirć, isto, str. 1.1. 
9 Ovdje je riječ o sul·tarnu Mu

stafi (1807-1808) i sultanu Mahmu
du II (1808-1839). 

Sultan :Mahmud postade 
Nizam dade lijepo 
Te Moskova ugodi .. . 
Nizam dade lijepo .. . 
Te Moskova povrati 
Karar11 nađe lijepo. 
Te Turčina namami. 
I sama se pomami. 
Od Šijaka8 na !bruku. 
Nizam dade lijepo. 
Rumenliju razradi. 

10 Sretan. 

2 
4 
6 
8 

10 
12 
14 
16 
18 
20 
22 

11 Zaključak, odluka, rješen}e. 
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I bog dra~gi naredi 
Car Turčina naredi 
Muslima i'zradi 
U Biograd vezira 
Baš Sulejman vezire 
Vezir mi je gospodar 
Duadžiluk15 moj je ćar 
Ja sam njega ulovijo 
Ićramom16 se zardbijo 
Cista srce imaše 
I sve zeher pi'j aše 
On se niđe ne vrati 
Na Moravca navrati 
Mwčan biše umira t 1(?) 
Te učini Rača mat19 

Tu je zeman mezahat (?) 
Strah od boga kijamet 
J edan drugom zazir 
Sve fesadi22 izvire 
Turčin nema amela23 
I pravda se prmljela 
Ahir zeman24 došao 
Munafikluk25 zašao 
Plačo (?) svako Tul'čina 
Razdriješe vučine 
Ovo piše kadija 
Muka njemu dodija 
Cini dobro svakome 
N e pomaže đekome 
On se čudi žalostan 
Nikad nije radostan 
Mehmed Cati!b Akova27 

Rano ruku zakova 
I mehlemom rane maže 
Ovi svijet sve nas laže 

12 Nadglednik, posm3Jtmč, in-
spekto.r i sL 

13 Osvojenje. 
14 :Sluga. 
1s MoHtva, molenje. 
16 Porčas<t, pošto:vanj,e, lijep do

,ček. 
17 Država, vlada. 
18 Polbo~3Jn. 

Fe,tJh Uičini lijepo. 
Svu Moravu olbradi. 
Urahati lijepo. 
Što on nema nazira.12 

Feth13 učini lijepo. 
Ja sam njemu hizmećar.14 

A vezir •j e mene ·šićar. 
U Sanici dobavijo. 
Devlet17 čol'kom za~bavijo. 
Svoju krvcu lija~še. 

Itilkadli18 bijaše. 
Nu Turčina obrati. 
Bog mu dade lijepo. 
Nu ostade Bošnjak brat. 
Urahati20 lijepo. 
U Turčina karbahat.21 

Što se hoće zalboga. 
N a sebe se ne obazire. 
što se hoće ,zaJboga. 
Krivda ,pravdu zame1la. 
što se hoće za/boga. 
Dolbri 1zeman prošao. 
Što se hoće zaJboga. 
Srma zlato kučine. 
Sto se hoće zaboga. 
On je sva~či dadija.26 

Svakad bolan siromah. 
N e brani se nikome. 
Svakad halan siromah. 
N u j e svakad boJ estan. 
Hasta leži siromah. 
Dušmanin ga 'Okova. 
Osta sakat siromah. 
I bosansko jede kaže. 
Osta sakat siromah. 

19 Mrta,v, pobijeđen, propa,o. 
20 Odmoriti se. 
21 Krivnja,. prestup. 

24 
26 
28 
30 
32 
34 
36 
38 
40 
42 
44 
46 
48 
50 

52 
54 
56 
58 
60 
62 
64 
66 
68 
70 
72 
74 

76 
78 
80 
82 
84 

86 
88 
90 
92 

22 Pokvarenost, .razdor, nered 
sl. 

23 Posao, rad. 
24 Posljednji čas, posl,jednje vr~

jeme. 
25 Licemjernost, dvoJLčnost. 
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II 

MEDZJ.VLUA MUSTAFE STOCANINA 

Autor ove .medžmue je Mustafa, sin Dervišev, Stočanin (Isto
ličeli). Kako se vidi iz zabilje,žaika njegove 1bilježnice, 'Mustafa je 
bio učenik Karađoz~begove medrese u Mostaru. Prema jednoj bi
lješci u ~birci iz 1250/1834. godine, učio je pred mostarskim mufti
jom po imenu Mustafa-efendija. U spomenutoj medresi S1Jo,čanin je 
pQičeo pisati svoju medžmuu. 

Ova medžmua sadrži pretežno literarne tekstove poetičnog sa
držaja, kaside i ilahije, kao i druge stihove na turskom i arapskom 
jeziku, a vrlo ma:lo na perzijskom. Među tim pjesmama nalazi se 
i jedna na turskom jeziku o Mostaru, čiji je autor najvjerovatnije 
sam pisac mediž,mue. Od alhamiado sa:stava u '2lbirci ima samo jedan 
kratak tursko-srpskohrvatski rječnik o bilju i drveću. 

Pored tekstova u stihovima, medžmua sadrži i sastave u prozi: 
istorijske bilješke o Mostaru, Stocu i drugim mjestima, zapise, tali·
smane i recepte, te drugi .materija,l raznovrsnog sadržaja. 

Manuskript se nalazi u Orijentalnoj :zJbirci rukopisa Istorijskog 
arhiva grada Sarajeva pod brojem inventara 541. Medžmua sadrži 
58 lista bez originalne folijacije, formata 20 X 15 cm, pismo arapsk~ 
nes:h* (nash) sa elementima rike (riqa), mastilo crno, mjestimično 
crveno, papir tanak, slabog kvaliteta, rukopis ddbro očuvan. 

Kratak sadržaj medžmue Mustafe Stočanina izložićemo u vidu 
kratkih regesta. 

L. L Teskera - propusnica iz 1249/1833. godine izdata Đuri 
Đedću, iz kasalbe Ljubuškog, za Mostar, radi trgovačkih poslova; 
murasella ,(kadijska) d'izdaru grada Mostara da izda 50 oka baruta iz 
tvrđave za pucanje topova uz ramazanski Bajram; bilješka na tur
skom jeziku o mlinu, livadi i pčelinjaku u selu GivlanicaJ(?) koje 
pripada mahali Carini u gradu Mostaru, nekoliko izreka na ara:p·
s~om jeziku i neka imena. 

L. 2-6a. Kasida nuniyya na arapskom jeziku, vokaHzovana, ko
mentarisana (interlinearno i marginalno) na turskom i arapskom 
jeziku. Na kraju stoji da je kasida završena i da pripada Hizir-begu 
u gradu Carigradu {Kostantinijji): 

~;;..U., 1\ du · · 1\ cl.r · '-1\ ;;~\..:;...; - .<.:T -.~<.:T "..-

,poučne izreke na arajpskom i turskom jeziku, kao, npr., »JSavjetnik 
neznalica je isto što i pijan propovjednik«. 

L. 61b. Nekolil~o zapisa na turskom jeziku za zaduhu, .mokrenje, 
imena vjerovjesnika {pejgambera), kojima je i koliko puta dolazio 
anđel Džilbri.l (Galbriel); 'POpis sinova i kćeri 1poslanilka Muhameda. 

* Vrsta arapskog pisma. 27 B j elo,po,Jj,ac. 
28 Onaj koji dijeli pravdu. 
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L. 7a. Zapisi za sandžiju {grčeve, žigove) na turskom jeziku; 
definicija prava (fiqh) na arapskom jeziku; znaci za pojedine osoibe 
koje će ući u raj i za one koje će ući u pakao. Tekst je na arapskom 
jeziku {6 redaka). 

L. 71b. Oda bogu na turskom jeziku u deset distiha; pet distiha 
na turskom jeziku o kahvi i duhanu; recept za otklanjanje duševnog 
nemira {vesvese) na turskom jeziku, koji u prevodu glasi: pomazati 
glavu i vrat mašću od pijevca ili pojesti mozak od Hs'ice ili popiti 
krv mladog zeca mužjaka; talisman na arapsko-turskom jez,irku pro
tiv kuge. 

L. 8a. Dva stiha na arapskom jeziku; pitanje da li je dozvo
ljeno upotrijebiti opijum i prema Ahmad 'iibn Kamalu dozvoljeno 
je; bilješka na arapskom jezilm o smrti osnivača islamskih pravnih 
škola; tekst na arapskom jeziku o znakovima pametnog ·čovjeka {pet 
vanjskih i pet unutrašnjih znakova ... ); zapis o izmirenju zavađenih 
ljudi; nekoliko izreka na arapskom jeziku vjerskog sadržaja. 

L. Sb. Nazivi dana u sedmici na arapskom i turskom jeziku; 
j edan stih na perzi j skom jeziku; zarpisi u vezi sa rađanjem. 

L. 9. Arapske ri,jerči pisane bez ilkalkvog slisltema; bhl,ješlke o 
smrti nekih osoba na turskom jeziku. U jednoj !bilješci i·z 1'268. (1851) 
zapisao je pisac ove medžmue da mu je brat Hadži Hasan kao šehit 
(~šahi:d) preselio na onaj svijet. Dvanaest stihova lirskog sadržaja na 
turskom j ezirku. 

L. lOa. Prepis pisma (nedatirano) na turskom jeziku nekog 
Mehmeda svome ocu privatnog sadržaja. 

L. lOb. Jedan recept ljekovite masti na turskom jeziku sastav
ljen od raznih elemenata, ali ne kaže se ,čemu služi; ·zapis na tur
skom jeziku za krave i ovce koje presuše mlijeko; zapis na arapskom 
i turskom jeziku protiv depresije (tuge); jedan 'Šir na arapskom 
jeziku. 

L. lla~16a. Kasida na arapskom jeziku o pravilima čitanja 
Kur'ana {tedžvid) tagw'id, od Muhameda Džezerija; kasidu preprisao 
Stočanin Mustafa 1249/1833. godine. 

L. l6b. Malitras dova na tursko-arapskom jeziku, koju je pre
rporuč1o Elbusud (Aibu-s-su'ud) efendija. 

L. 17a. Jedan distih na turskom jeziku didakti1čkog sadržaja; 
jedan hadis (hadit) na arapskom jerziku; tekst na arapskom jerziku 
o životinjama koje će ući u raj s pravovjernima, i to: tele Ibrahi
mova, ovan Ismailov, deva Salihova, krava Musaova, rilba Yunusova, 
a magarac Azirov, mrav Sulejmanov, hudhud r(pupavac), divlji .go
lub Belkisin, pas i deva Muhamedova - sve će se te životinje pre
'tvoflilti u lilk ovna i taiko će ući u raj; d vij e rpo111čne i:zrelke na arap
skom jeziku, npr.: »Neznalica je neprijatelj sam sebi, pa kako će 
biti prijatelj drugome.« 

L. 17b. Tekst na arapskom jeziku o pravima i obavezama su
pružnika; šerijatsko-pravno pitanje o saJhrani djece, tj. ko može 
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opremiti i okupati mušku, odnosno žensku djecu; nekoliko arapskih 
izreka poučnog sadržaja. 

L. 18. Stihovi na turskom jeziku raznog sadržaja. 
L. 19. Ajet iz Kur'ana o zaibrani upotrebe mesa pojedinih živo

tinja; jedan zapis na ara:psko~turskom jeziku za uspavljivanje djece 
koja pla,ču; probrane molitve na arapskom jeziku. 

L. 20. Razni zapisi na turskom i arapskom jeziku; poučne izreke 
na arapskom jeziku. 

L. 21. Razni zapisi i talismani na turskom jeziku za razne slu
čajeve; arapski mjeseci i njihovo tumačenje na turskom jeziku, 
molitva {dova) na arapskom jeziku; razni tekstovi na arapskom jeziku 
šerijatsko-pravnog sadržaja; jedan stih na arapskom jeziku; pitanje 
da li se mo'Že više osoba zakopati u jednu raku; 1bilješka na arapskom 
jeziku o stvaranju prvog čovjeka Adama; dva retka na arapskom 
,jeziku o položaju pri spavanju {lije:ganju). 

L. 22.a. Dva retka na arapskom jeziku o nošenju i rađanju 
djeteta; jedan stih na turskome jeziku; talisman o ljubavi na tur
skom jeziku; jedna izreka na arapskom jeziku o arapskom, per
zijskom i turskom jeziku; tekst na arapskom jeziku o islam§kom 
misticizmu tasawwufu: tasawwuf se zasniva na ~četiri slova, i to na: 
ta ( ...:... ), sad ( '-"' ), waw ( .J) i fa ( 0) (3 retka). 

L. 221b. Tekstovi na arapskom jeziku o filozofiji, o stvaranju 
prvog čovjeka, o duši itd. 

L. 23. Tekst na arapskom jeziku o sedam kuća u koje ne ulazi 
božja milost (5 redaka); razne poučne izreke na arapskom jeziku; 
zapisi na turskom jeziku; nekoliko hadisa na arapskom jeziku; jedan 
stih na ~turskom i jedan na perzijskom jeziku. 

L. 24. Stihovi na turskom jeziku; razne poučne izreke na arap
skom; jedan zapis za liječenje astme; pet redaka pisanih crvenim 
mastilom na arapskom jeziku o kugi; tekst na arapskom jeziku o 
pet stvari koje su na ovom svijetu neobične, strane, čudnovate 
(3 retka). 

L. 25. Molitve (dove) na arapskom i turskom jeziku; zapisi 
protiv uroka na turskom jeziku; bilješka na turskom jeziku o koristi 
od meda; poučne izreke na arapskom jeziku; tekstovi na arapskom 
jeziku šerijatsko-pravnog sadržaja. 

L. 2~6a. Jedna pjesma na turskom jeziku o gradu Mostaru, u 
kojoj se iza svakog distiha ponavlja: »Lijep je grad Mostar!«; tek
stovi pravnog sadržaja na arapskom jeziku. 

L. 26b. Na sredini stranice je godina na turskom jeziku 1233. 
(1817), a sav ostali ~tekst na istoj stranki su bilješke o Kairu i nje
govim kulturnim spomenicima i bi,lješka o op1su rijeke Nila u Egiptu. 

L. 27a. Preporuka na turskom jeziku da se prouči fatiha pim 
Hadži Salildlu, sinu hadži Bešira i njego\Čim drugovima, »elbdžed« 

13 - Prilozi za ·orijentalnu filologiju 
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(araJps.ki alfabet) i njegovo tumačenje na turskom jeziku; j.edan stih 
na turskom jeziku. 

L. 27b. Nekoliko stihova na turskom jeziku; više definicija o 
logici na arapskom jeziku. 

L. 28-34b. Kasida na arapskom j;ez.iku o logiJCi (ilm al-mantiq) 
djelomično vokalizovana i komentarisana na turskom jeziku. Kasida 
je napisana 941/1535. godine, a prepisao ju je Stočanin Mustafa 
1251/1835. godine. 

L. 34h. Opširna bilješka iz 1204/1789. godine na turskom jeziku 
o poplavi rijeke Bregave u Stocu. Prema toj bilješci, rijeka je toliko 
nabujala i nadošla da je voda nosila ·zemlju, drveće i kamenje, da 
se izlila u sokake, prodda u kuće, te nanijela veliku štetu. Djeca 
i žene p01bjegli su u brda. To se dogodilo na sam Kasum (Mitrovdan). 

L. 35. Cetiri stiha na turskom jeziku raznog sadržaja; jedan 
ajet i:z Kur'ana o saJburu (strpljivosti); bilješka ie.: 1120/l70.S. godine o 
»našoj posjeti« Kairu i njegovoj okolici, u kojoj se opisuju neka 
mjesta u Kairu i njegovoj okolid; jedna fetva na turskom jeziku 
o piću; bilješka na arapskom jeziku o hadžu. 

L. 3·6. Jedna pogrdna izreka o kadijama: »Kadije su danas 
postali lopovi, oni sude svjetini, a ne gospodi, oni ,grabe imetak 
sirotinje (jetima)«; jedan zapis na turskome jezLku; dva stiha na 
ara~pskom jeziku; razne :poučne izreke na arapskom; dova na arap
skom; tekst na arapskom o kupanju mrtvaca; početak jednog pisma 
u kome se spominje Stočanin Krgo. 

L. 37. Sedam distiha na turskom jeziku i jedan na arapskom 
didakti,čkog sadržaja; zapisi za ljUJbav, protiv ujeda zmije i za mi
renje zavađenih osoba; recept protiv zatvora; tekst na arapskom o 
mjesecu ramazanu. 

L. 38. Tabirnama (sanovnik) na turskom jezLku prema slovima 
(harfovima) arapskog pisma {ebdžed-a) se tumače prema prvom slovu 
u riječi koja se sanja. U ovoj talbirnami dato je tumačenje svih slova 
prema elbdžed-u, tj. 28 arapskih slova. 

L. 39. Talbirnama !(sanovnik) na turskom jeziku prema arap
skom pismu. Kao i u prethodnoj talbirnami, data su tumačenja svih 
arapskih slova. Prepis potječe iz 1249/1834. godine. Iza toga je jedan 
okrwgli pečat .{pri dnu) i šest na rllibu lista poredanilh vertikailirw, i to 
četiri sa imenom Mustafa i tri sa imenom Abdulah. 

L. 40a. Niš turki, pjesma o Nišu na turskom jeziku u 14 sti
hova; popis U!čeniika mostarske medrese, među kojima je i pisac ove 
medžmue, Mula Mustafa; jedan stih na arapskom jeziku i jedan 
hadis također na arapskom. 

L. 41. Mufredi na turskom jeziku; lbejt na perzijskom i šir na 
ar8!pskom jezfuku; brojčana vrijednost arapsk~h slova u ebdžedu, 
molitve (dove) na arapskom jeziku; jedan zapis za lakši porođaj. 
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L. 42a. Ilahija (oda bogu) na turskom jez1ku od šest stihova, 
koja počinje: 

~ ,, ~~ ~~\ _,.6.; d> ji...&.!~~ .t .l#~.;!.,.-:!\}!-"' 

Drugi polustih prvog stiha ponavlja se iza drugog, četvrtog i šestog 
stiha. 

L. 42b-43a. Ilahija na turskom jeziku od ll stihova, koja 
počinje: 

""'l. ~l~ fo) ~~().l#;,_; 13j }-! - ~l! .:U;~ .i:v.. • J} 4i l ~ 
. ' 

L. 43:b-44a. Ilahija na turskom jeziku od 14 stihova, koja 
počinje: 

Svaiki drUJgi stih svriŠava se sa »bir-1giin«. 

L. 44b-45a. Ilahija na turskom je~iku od 10 stihova, koja 
počinje: 

Drugi polustih prvoga stiha ponavlja se u svakom drugom stihu. 

Na ovom listu nalazi se jedna priča na turskom jeziku o sultan 
Muratu kada je osvojio Bagdad i baštovanu i nekoliko hadisa na 
turskom jeziku. 

L. 45a, b. Ilahija na turskom jeziku od 10 stihova, koja počinje: 

() .1.4... t"!...,, l ;lJ r.>-- ()~.~~l 
L. 45b-46a. Ilahija na turskom jeziku od 20 stihova, koja 

počinje: 

J,., ~.u~~ J ~e)~ 1.!14- J,..."~ .u ~ '""') ) ~ 1.$' ~.a ()Y!j 

L. 46rb-47a. Ilahija na turskom jeziku od 17 stihova, koja 
počinje: 

;lS" J ~x o~~;~ ., ~# t"!t;t.PJ'- ;1S'J J}~ o~l J~ ~WIS"u.Ji!t!~ 
Svalki drugi stih sv:všava se na dilk:ar. 

L. 47b. Početak uzonka pisma na turskom jeziku muderisu 
(:profesoru) (6 redaka): ostavština o vjerovjesnfku Muhameda na 
turskom jeziku (15 redaka). 

L. 48. Hatma-dova na arapskom jeziku, ilahija na turskom 
jeziku, koja počinje: 

~j~~~,."_~~')'·' ~j~,;- ,.;..,_.)'!~ ~\ 

13* 
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L. 49a. Mufredi i bejtovi na turskom jeziku; jedan zapis na 
turskom i arapskom jeziku. 

:r_.. 49b. Ilahija na turskom jeziku od devet stihova, koja počinje: 

. J·~~ ~4- • .-!~~~ d;4-,o,..=;-
Svi se stihovi završavaju na džumadur ( ).'1"-~>. 

L.- 50. IlaJhija ha turskom jeziku od 14 stihova, koja počinje: 

-.tS~' ol....i\ • ~y.. dl. ~~ .-... ~v 'l,, ~o-> 
Drugi polustih prv~ga stiha ponavlja se iza svakog drugog stiha. 

L. 51a. I:la.ihija na turskom jeziku od osam stihova, koja počinje 
stihovima: 

·· JJ l J,..., J ~~v'->; ~ -- ~~ ~~ ..i: tr~ J-~. 
Drugi polt,1stih prvog stiha ponavlja se iza svakog drugog stiha. 
· - L.: 51ib. Ilahijana turskom jeziku od deset stihova koja počinje: 

dJt,.!'lr.>-~~ tS ..us" ~.,u-- u·~~ L> J.H~ ~u~'' 
Svi se stih?vi završa,vaju na »varmi (':!";l .J }«. 

L. 52a...,.."-5·2b. Ilahija na turskom jeziku od 12 stihova, koja 
počinje: · . 

o ~- • .J~ ''~ ~ ~ .... c:r.:- ;u·- ~ ~;' r J .J.j 

kratak tursko-srpskohrvatski rječnik o !bilju i drveću. 

·L. 52tb--53a. Ilahija na turskom jeziku od osa:m stihova, koja 
p~~nje: 

.s ,;Il' .J ~,_h ; ,J t&, Ji,s'.;- ...;.-;fi ~J .u r 'J,-; .J u 
J?rugi polu~tih. prvog stiha ponavlja se i!za svakog drugog stiha. 

L. 531b. Ila-hija na turskom jeziku od deset stihova, koja počinje: 

~,; ,Jdc.::...>; f.tll' ~ - ~.".; ,~ 4 ~' ~ ~' 
Drugi polustih prvog stiha ponavlja se i•za svakog drugog stiha. 

L. 54a...,.."-54ib. Molitve na arapskom jeziku (18 redaka}. 
L. 5~5·5a. l?lahija na turskom jeziku od 13 stihova, koja 

počinje: 

df rel'~ J.ll ~~.Jr-~ 
L. 55b. Ilahija na turskom jeziku od devet stihova, koja počinje: 

.· .. . - ~ -
r.•;l,l~~\; ,.....i; tSl~~ 
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L. 56. Jedan stih na turskom jeziku, zapisi i čini na turskom 
arapskom jeziku, molitve (salavati i dove) na arapskom jeziku. 

L. 57. B1lješka na arapskom jeziku koja kaže da je .pisac i 
vlasnLk knjige Mustafa, učenik mostarskog muftije Mustafe, u me
dresi Karađo,zbegovoj u gradu {šeiheru) Mostaru, 1250/1834~ {godina 
je napisana na perzijskom jeziku); izreka na arapskom jeziku pouč:
nog sadržaj a. 

L. 57b. Dva stiha na turskom jeziku religioznog sadržaja; neko-' 
liko hadisa na arapskom jeziku; izreke na arapskom jeziku poučnog 
sadržaja. 

Drugi polustih prvoga stiha ponavlja se iza svakog drugog 
stiha. Pjesmu prepisao ( ~-s-') Mustafa, softa, iz Stoca, 1256/1840; 
godine, bilješka na turskom jeziku o cijenama životnih namirnica 
u kasabi Stocu. Prema toj 'bilješci, junga masla prodavala se po 
ll groša, oka sira po 3 groša, nka mesa po 50 para itd.; b'i'lješke o 
smrti nekih ljudi iz Stoca; razne druge bilješke. 

Summary 

TWO MADJMU' AS mROM THE FIRST HAILF OF THE XIXth aENTfURY 

Madjmu'as (no.tebooks, collections, chronicles, chrestomatlhies) 
are spec'ifi.c and unique manuscripts written mostly by the local 
learned men and men of letters. They included various materials 
from other manuscripts into their collections, copied various docu
ments, recorded contemporary events, and many of them wrote their 
own original works of ficfwn and verse .(kasidas, ilahis, records, 
prescdptions, various notes, genealogy, chronograms, etc.). There
fore these collections offer valuable information from every field 
of activity: history, literature, philology, astronomy, philosophy, 
astrology, eshatology, caibalistios, mathematks, medicine, etc. 

Besides the teXJts in Oriental languages, Turkish, Ara~bic and 
Persian, many a Madjmu'a, especially those from later times, con
tain also alhamiado fict'ion and poetic works ':tn Serbo-Croatian. Both 
of the mentioned Madjmu'as date from the later per':tod of the Tur
kish rule in Bosnia and Herczegovina. One of them was written in 
Sarajevo (Bosnia), and the or1Jher in Mostar ,(Herzegovina), and both 
of ,them, especially the Sarajevo one, contain a:lso the alhamiado 
texts, which make it more V!ail.uafble. 

'The Sarajevo Madjmu'a lby an anonymous author contains 
mostly literary texts, poetic in content, in Turkish and :Se~bo-Cro
atian (kasidas, ilahis, ooronograms, and other verse). In it there 
are several longer poems and prose-~texts in Turkish by the MUifti 
of Sarajevo Muhammed Shalkir Mu'Ldović, Vll'lhich have not been 
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pUiblished so far. In addition to the albove mentioned, the Madjmu'a 
contains two longer poems in Serlbo..,Croatian (alhamia;do). One of 
them was written by the well known 17.1Jh century Bosnian poet 
Hasan Kaimi-<Baiba who wrote in Turkish and in Sevbo-Cro~tian, 
entitled »On the Conquest of Candia«, and the other: 

»The emperor Mustarfa died - loJ:llg 11ve Sultan Mahmud« 
Besides the albove mentioned, the collection contains copies of docu
ments and o.ther histori<cal notes relevant for the history o.f Bosnia 
and Herzegovina. 

MADJMU'A of MUSTAFA OF STOLAC, SON OF DERVISH 
cons'ists of different materiails, mostly kasidas and ilahis in Turkislh 
and Ara1bic, and very !few 'm Persian and Se:rlbo.-Croatian. Besides 
ilahis and kasides, there are historLcal notes on Mostar and Stolac 
and otlher places in Henzegovina in 'it, as well as a poem on Mostar 
in Turkish. A considerable numlber of texts concerns tabir-namas 
(interpretation of dreams), records and prescriptions. 

According to tihe notes in the Madjmu'a, the author of .the 
above Madjmu'a Mustafa of Stolac {1.57), was the student of Ka
ragčiiz..;bey's Medresa in Mostar in 1834, and he !began writing his 
madjmu'a there. His teacher was Mustafa-efend'i the UVIuft'i orf Mostar. 


